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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1992 byla vINassau prijata Meziamerickd dmluva
o vzdjemné pomoci v trestnich vécech.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky. Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvg,
podepsani prezidentem republiky dne 12. ervence 2019, byla uloZena u Generilniho sekretaridtu Organizace
americkych stdtl, depozitife Umluvy, dne 17. fijna 2019.

Pii pristupu k Umluvé byly uéinény ndsledujici vyhrady:

»Ceska republika si vyhrazuje privo odmitnout poskytnuti pomodi, jak je vymezeno v &inku 5 Mezi-
americké dmluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvéta 1992) v ptipadé, ve kterém by
vyfizeni Zddosti o pomoc vyZadovalo v Ceské republice uZiti jakéhokoli donucovactho opatieni, pokud se pomoc
tykd &nu, ktery neni trestnym &nem dle vnitrostitniho pravniho ¥idu Ceské republiky. ,Ceska republika si
vyhrazuje privo povolit privoz pies tzemi Ceské republiky, ktery by se m&l uskuteénit dle &lanku 21 Mezi-
americké umluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna 1992), a to na zdklad@ zddosti podané
v dostateCném predstihu, ke které budou pfipojeny nezbytné dokumenty, a kterd bude zaslina Ministerstvu
spravedlnosti Ceské republiky. Ceska republika si vyhrazuje pravo nepovolit privoz obéant Ceské republiky.©

Soucasné bylo ulinéno toto prohldseni a ozndment:

»V souladu s clinkem 3 Meziamerické imluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna
1992) Ceskd republika oznamuje, Ze Zddosti o vzdjemnou pomoc maji byt zasiliny:

— Nejvyssimu stitnimu zastupitelstvi Ceské republiky v pfipadé Zidosti podané v fizeni pfed podinim

obzaloby;

— Ministerstvu spravedlnosti Ceské republiky v ostatnich pfipadech.”

»Ceskd republika v zdjmu jednoznacné interpretace &linku 2 Meziamerické dmluvy o vzdjemné pomoci
v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna 1992) oznamuje, Ze jako dozddany stit bude pfijimat a vyfizovat zddosu
podané na zikladé této Umluvy o provedeni dkonu trestniho fizeni na dzemi CR pro Géely trestniho fizeni, které
je vedeno v dozadujicim stdté jiz v okamziku poddni Z3ddosu.“

Umluva vstoupila v platnost na zdklad@ svého ¢linku 37 dne 14. dubna 1996. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost na zdkladé téhoz ¢lanku dne 16. listopadu 2019.

Anglické znénf Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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INTER~-AMERICAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS
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INTER~AMERICAN CONVENTION ON HMUTUAL ABSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

PREBMBLE
VHEREAS:

The Charter of the Organization of American States, in
Article 2.8, establishes that an essential objective of the
American states is “td seek the solution of polifical,
juridical, and economic problews that may arise among Ehem';
and

The adoption of common xrules in the fisld of mutual

assistance in eriminal natters will contribute to the
attalnpent of this geal,

THE HMEHBER STATES OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATRS

Do hercby adopt the follewing Inter-American Convention
opn Mutual assistance in Criminal Matters:

CHAPTER I
GRERERAL PROVISIONS

Article 1, FURPOSE OF THE CONVENTION

The states parties undertake to render t6 one another
mutual assistance in orimihal matters; in accordance with
the provisions of this convention.

Article 2. SCOPE AND APPLICATION OF THE CONVENTION

The states parties shall render to one another mutual
agsistance in investigations, prosecutions, and proceedings

that pertain to crimes over which the reguesting state has
Jurisdiction at the time the assistance is regussted.

This convention does not authorize dny stite party to
undertake, in the territory of another state party,  the
exercise of jurisdiction or -the. performance of funttions
that .are placed within the exclusive purview of the
authorities of that other party by its domestic law,

s provisions
private person
le exeoution of

Artdcle 3, CENTRAL- AUTHORITY
Each state shall designate &

time of signature or ratifica
accession hereto.
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The central auvthorities shall be responsible for issuing
and receiving reguests for aseistande,

The central authoritizs shall comwunicate directly with
one another for all purposes of this convention.

ticle

In view of the diversity of the legal systems of the
states parties, the assistance to which ihis convention
refers shall be based upth regquests for pooperation from the
authorities responsible for oriminal investigation or
prosecution in the requesting state.

Article 5. DOUBLE CRIMINALITY

The assistance ghall be rendered even if the act that
gives rise to it is not punishable under the legislation of
the requested state.

when the request foY assistance peértains to the
following measures: (&) inmobilization and sequestration of
property and (b) searches and selzures, including house
searches, the regnested state may decline . to render the

assistance If the act that glves rise to the request is not
punishable undar its legislation.

Agt;a;e & ‘

For the purposes of this convention, the act that gives
rize to the reguest nist be punishable by one year or more
of inprisonment in the reguesting astate.

rticle 7. SCOPE OF APPLICATION

The assistance envisaged under this convention shall
include the followiny procedures, among others:

a. notification of rutlings and judgments;
b. ‘taking of testimony or statements from persons;

e. summoning of witnesses and expert w1tnesses to
provide testimony;

4, Immopilization and  seguestration of property,
freezing of assebs, and assistance in procedures
related to seizdresj

e. searches oy seizures;

f. examination of objecte and places;

g. servigce of judicial documents;

h. transmittal of decuments, reports, information, and
evidence;
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j;

transfer of detained persons fob the purpese of
this convention; and

any other procedure provided there is agreement
between the reguesting state and the requesteq
state,

drticle 8. MILITARY CRIMES

This convention shall not apply to crimes that are
subjedt exclusivély to military legislation.

article 8. REFUSAL OF ASBISTANCE

The reguested state may refuse assistance when it
deternmineg that:

Q.

The request for assistance is being used in order
to prosecute a persch on a charge with tespect to
which that person has already beén sentenced oy
acguitted in a trial in the reguesting or reguesteq
gtate;

The dnvestigation bas been dnitiated for the
purpose of prosecuting, puriishing, or
discriminating in any way against an individual or

group of persons for reason of sex, Yace, social
status, nationaliby, veligion, or ideology;

The reguest refers to a crime that is political or
related to a political crime, or to a common crime
prosecuted for political vensons;

The request has been iessued at the reguest of a

gpecial or ad hoc tribunal;

Public policy  (ordre public), soverelgnty,
security, or basic public interests are prejudiced;
and

The request pertaing to 4 tax crime. Wevertheless
the assistange shall be granted if the offense 5_&
committed by way of an intentionally incorvect
statement, whether oral or written, or by way of an
intentional fallure to declare income derived from
any other offense covered by this convention for
the purpose of goncealing such income.

CHAPTER IX

REQUESTS FOR ASSISTANCE, PROCESSING AND EXECUTION

Article 10. REQUESTS FOR ASSISTANCE

Requests for assistance issued by the reéquesting state
shall be made in writing and shall be executed in accordance
with the domestic law of the reéquested state.
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The procedures specified In the reguest for assistance
8hall ba fulfilled in the manner indicated by the regiesting
state insofar as the law of the reyuested state is not
violated.

Article 11

The requested state may postpone the execution of any
reguest that has been made to it, with an explanation of its
grouhds for doing so, if it is necessary to continue an
investigation or progeeding in progress in the requested
state,

Article 32
bocumeénts and objects delivered in compliance with &
request Ffor assistance shill be returned to the reguestsd

state as &=oon as  possible, unless the labter decides
otherwise.

Article 13, SEARCH, SEIZURE, ATTACEMENT, AND SURRENDER
OF PROPERTY

The requested state shall execute reguests for search,
seizure, attachment, and surxender of any items, documents,
records, or effects, 1f the competent authority determines
that the reguest contains information that justifies the
proposed action. That actlen shall be subject to the
procedural and substantive law of the reguested state,

In accordance with the provisions” of this convention,
the requested state shall determine, according to its law,
what requirements must be met to protect the interests helg
by third partiées id the items that are to be transferrved,

Article 14, MEASBURES FUR SECURING ASSETS

The central authority of any parby may convey to fhe
central authority of any other party information it has on
ths existence of proceeds, fruits, or instrumentalities of
a crime in the territory of that other party.

rid 5

The parties shall asgsist each other, to the extent
permitted by their respective laws, in precautionary
measures and meagtres for securing the proceeds, fruits, ang
instrugentalities of the crime.

Article 16. DATE, PLACE AND MODALITY OF THE EXECUTION
: OF THE REQUEST FOR ASSISTANCE

The reguestad state ghall set the date and place for
execution of the request for assistance and may so inform
the vequesting state. )

officiale and interssted parties of the reguesting state
or thelr representatives may, after infofming the central
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authority of the regueste state, be present at and
participate in the execution of the request for amsistance,
to the extent not prohibited by the law of the reguested
state, and provided that the authorities of the reguested
etate have given thelr express consent theveto,

CHAPTER I1X

SERVICE OF JUDICIAL DECISIONS, JUDGMENTS, AND VERDICTS,
AND APPEARANCE OF WITHESSES AND EYPERT WITNESSES

Article 17

At the reguest of the veguesting state; the requested
state ghall serve notice of decisions, judgments, or other
docuents issued by the conpestent authorities of the
reguesting state.

Articie 1s8. TESTIMONY IN THE REQUESTED STATE

At the reduest of the reguesting state, any person
present in the reguested state shall be summoned to appear
before & compstent authority, in accordance with the lav of
the requestad state, to glve testimony or to provide
documents, records, or evidence.

Article 19, TESTIMONY IN THE REQUESTING STATE

When the requesting state requests that a person appear
in its territory to gilve testimony or & report, the
reguested state shall fhvite the witpess or expert w{tness
to appear woluntarily, without the use of threats or
cosrolive measutes; before the appropriate authority in the
requesting state. If deéened hecessary, the central
authority of the requested state may make a written record
of the Individual®s willingness to appear in the requesting
state, The central authority of the Yequested state shall
promptly inferm the central authority of the reguesting
state of the response of the person.

article 20, TRANSFER OF PERSONS SUBJECT T0 CRIMINAL
PROCEEDINGS

A person subject to criminal proceedings in the
regquested state wvhose presence in thé reguesting state is
needed for purposes of assistance under this convention
shall he transferred temporarily to the reguesting state for
that purpose if the personh and the requested state consent
té the transfer,

A person subject to crininal proceedings in  the
requesting state whose pressnce in the raguested state is
needed. for purposes of assistance under this convention
shall ke transferred tewporarily to the réguested state if
the person consents and both states agree.
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The actions set forth above may be denled For the
following reasons; among others:

a. the individual in custody or serving a sentence
refuses to consent to the transfer;

by as - long as his presende is necessary in ah
investigation or erisinal proceeding that is under
way in the Jjurisdiction to which he is subject at
the timer ‘

¢. there ave cther considerationsz, whether legal or of
another hature, as detérmined by the competent
authority of the requested or requesting state.

For purpeses of this article:

a, the receivinyg state shall have the authority and
the obligation te Xeep the transferred person in
physical cusgtody unless otherwise indicated by the
sending state;

b, the recelviby state £hall return the transferred
person . te the sending stdate as  soon  as
‘eircumstances permit or as otherwise agreed by the
central authorities of the two states;

o« the seiding state shall not be reguired to initiate
extradition’ proceedings for the return of the
transferred person;

4, the transferred person shall recelve eredit toward
service of the senbénce impbsed in the sending
state for time served in the receiving state; and

e. the length of time spent by the person in the
receiving state shall never exceed ¢he period
remaining for service of the sentence or 60 days,
whithever is JIess, unless the person and both
states agree to an extension of time.

Article 23. TRANSIT

The states parties shall render coopéewation, to the
extent possible; for travel through thelr territory of the
persons méntioned in the preceding article, provided that
the respective central authority has been given due advance
notice and that such persons travel in theé gustody of agents
of the requesting state.

Sach prior notice shall not ke necessary when air
transportation is used and no regular landing is scheduled
in the territory of the state party or states parties to be
overflown, :
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Article 22. SAFE-CONDUCT

The appearance or transfer of the person who agrees to
render a statement or to testify under the provisiens of
this convention shall reguire, 1f the person or the sending
state g0 regquests prior to such appearande or transfer, that
the receiving state grant safe~gonduct under which the
person, while in the receiving state, shall not:

a, be detained or prosscuted for offenses committed
prior to his departure from the territory of the
sending state;

b, bs requived to make a statement or to give
testimony in proceedings not specified in the
reguest; or

¢. be detained or prosecuted on the basis of any
statehent he makes, except in case of contempt of
court or perjucry.

The safe-conduct spegified in the preceding paragraph
shall cease wheén the person voluntarily prolongs his stay in
the territory of the receiving stake for more than 10 days

after his presence is no longer necessary in that state, as

comnanicated €6 the sending state,

Article 23
In counnection with witnesses or expert witnesses,
docunents containing the relevant questions,

interrogatories, or questlionnaires shall be forwarded to the
extent possible or necessary,

CHAPTER IV
TRANSHITTAL OF INFORMATION AND RECORDS
Article 24

In cases vwhere assistance is carried out under this
convention, the reguested state, upon reguest and in
agcordance with its domestic procedure, shall make available
to ‘the reguesting state a copy of the public documents,
records, or information held by the government agencies or
departments of the reguested state.

The reguested state wmay meake available copiss of any
document, record, or other information beld by a government
agency or department of that state that is not public in
nature, to the same extent as and subject to the sane
conditions under which they would be made available to ite
own judicial authorities or to others responsible for
application of the law. The requested state, at its own
discretion, may deny, in whole or in part, any reguest made
under the provisions of this paragraph.
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Article 25, LIMITATION ON THE USE OF INFORMATION OR
EVIDENCE

The requesting state may not disclose or use any
information wor ‘evidence obtained 3In ‘the oourse of
applieation of this cenvention for purposes other than those
specified in  the request for assistance without prior

‘monsent from the central authority of the requested state.

. Inexceptional cases, if the requesting state needs to
disclose and use, in whole or in park, the information or
svidence for purposes other than those specified; it shall
request authorization therefor from the requested state,
which, at its discretion,  may acceds ko or dQeny that
reguest, in whole or in patt,

The infornation or evidende that nust be disclosed and
uzed to the extent necessary for proper fulfillment of the
progedure er formalities specified in the reguest shall not
be subject to the authorizaticn Yeguirement =mét forth in
thisg article.

When necessary, the requested state may ask that the
information or eévidence provided reémain confidential
according to conditions specified by the dentral authority.
If the reguesting party is unhable to accede to such request,
the central authorities shall confer in order to define
mitually acoeptable terms of confidentiality.

CHAPTER V
PROCEDURE
Article 26

Reguests. for assistance sghall contain the following
dekails:

a. the crime to which the procedure refers; a sumpary
description of the essential facts of the crime,
investigation, or eriminal proceeding in guestion;
and a description of the facts to which the reguest
refers;

h. proceeding giving rise to the reguest for
assistance, with a precise description of such
proceeding;

¢. where pertinent, a description of any proceeding or
other special regquirement of the requesting state;

d. =a preéisg description of the assistance reguested
and any information necessary for the fulfillment
of that request,
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When the reguested state is upable to com
reguest for assistance, it shall return the reqéﬁél‘iifﬁhi
requesting state with an explanation of the reason therefor.

The reguested state may reguest additionsl i i
when necessary for fulfiliment of the reguest 2§3;:?tigg
domestic law or to Facilitate such Fulfiliment,

When necessary, the requesting state shall
accordance with the provisions of the last pag;:ae;f of
articie 24 of this convention.

ﬁri_;iclg 27

Documents procsgsed through the central autherities in
accordance with this convention shall be exempt from
certification or authentication.

Article 28

Reguests for assistance and the  acoompanvin
documentation nust be transiated into an offieial lgngﬁagg
of the reguested state.

Article 29

The requested state shall be responsible for all vegulat
costs of executing a request ip its territory, except for
those listed below, which shall be borne by the requesting
state: ’

a. fees fop eyxpert withesses; and

by travel costs and other expenses related to the
transportation of persons from the territory of one
state to that of the other.

If it appears that the processing of the regusst midht
entail unusual costs, the states parties shalfldonf:;gtc
determine the terms and conditions under which the
assistance could be rendered.

Article 30

To the extent that they £ind it useful and neéessary for
furthering the implementation of this convention, the states
parties may exchange information on matbters relateq te its
application.

Articlie 31

The domestic law of each party shall govern liability
for damages arising from the acts of its authorities in the
execution of this Convention.

Neither party shall be liable for damages that may arige
from the acts commitbed by the authorities of thé Sther
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party in the formnlation or execution »f s Tequest under
this Cconvention.

CHAPPER VI
FINAL CLAUSES

Article 32

This convention s$hall bhe open for signature by the
member states of the Organization of American States.

Article 32

This convention 1is subject to ratification, The
instruments of ratification shall bs deposited with the
General Secretariat of the Organisation of Amerijcan States,

Article 34

This convention shall remain open for accession by any
othetr state. The instruments of acgession shall be
deposited with the CGeheral Seoretariat of the Organization
of American States,

Each gstate may make reservations to this gonvention at
the time of gignature, approval, ratification, or accession,
provided that each reservatdion oconcerns at least one
specific provision and is not incompatible with the object
and purpose of the convéntion,

Article 36

This convention shall not be interpreted as affecting or
restricking obligations {1n effect under any other
international, bilateral, o¥ multilateral convention that
containg or might contaln clauses governing specific aspeots
of Interpational criminal judicial assistance, wholly or in
part, or more favorable practices which those states might
observe in the mattsr.

Article 37

This convention shall entey into force on the thirtieth
day following the date of deposit of the second instrument
of ratification,

For each state that ratifies or accedes to the
convention after the deposit of the second instruwent of
ratification, the convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such state of ite instrument
of ratification or accession.
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Article 38

If a state party has two or more tereftovisy uynits in
which @ifferent systems of law govern natte¥s adaressed in
this convention, it shall state at the tine Of signature
ratification, or accession whethsy this conventian vi‘li
agpég to all of its territorial units or onl¥ to one or more
o en.

such statements may be amended by way of subseguent
statements, which shall expressly lndicate the teyritorial
unit or units to which the convention shall apply, such
subsaguent declarations shall be transwitted to the general
Secretariat of the Organization of Anerican. States, and
shall become efféctive thirfy days after the date of their
receipt.

Article 32

This convention shall remain in force imdefinjtely, but
any of the states partles may denounce dt., The ingtrument
of denunciation shall he ‘deposited with the general
Secretariat of the Organiszation of American States, After
one year  from the date of deposit of the instrument of
denunciation, the conventddn shall cease to Be in effent for
the denouncing state, but shall remadn in effect for the
other states parties,

Article 40

‘The original instrument of this convention, the English,
French, Pertuguese, and Spanish texts of whiich aye equally
authentie, shall be deposifed with the €General Secretarviak
of the organization of American Statés, which shali forward
authenticated coplies of the text to the Uniteg Nations
General Secretariat for registration ang ¥ubligation, in
accordance with Avticle 102 of the United Wations charter,
The General Secretaridat of the Organizatlion &f pmerican
states shall notify the menmber states of that Organization
and ‘those states that have aceeded to the conventlon of the
signatures and deposits of instruments oX vatification,
accession, and deénunciation, ag well as of reservations, if
any. It shall also transmit to then the statements
specified in Article 33 of this convention,
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PREKLAD

MEZTAMERICKA UMLUVA O VZAJEMNE POMOCI
v TRESTNICH VECECH

{Nassau, 23. V. 1982)
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MEZIAMERICKA UMLUVA O VZAJEMNE POMOCI
' Vv TRESTNICH VECECH

PREAMBULE

Vzhledem k tomu, Ze

Charta Organizace americkych statl v ¢élanku 2 pism. e} stanovi,
Ze zakladnim eilem americkych statd je ,nalézat FeSeni politickych,
pravnich a ekonomickych problémé, kKteré mezi nimi mohou vyvstat“; a

prijeti spolegnych pravidel v oblasti vzajemné pomoci
v trestnich vécech pfisp&ie k dosaZeni tohoto cile,

CLENSKE STATY ORGANTZACE AMERICKYCH STATU

timto pfijimaji ndsledujici Meziamerickou umluva o vzajemné
pomoci v trestnich vécech:

HLAVA I
OBECNA USTANOVENI
CLANEK 1
OCEL OMLUVY

Smluvni strany se zavazuji poskytovat si vzdjemnou pomoc v
trestnich vécech v souladu s ustanovenimi této Gmluvy.

CLANERK 2
ROZSAH A POUZITI OMLUVY

Smluvni strany se zavazuil poskytovat sl wvzédjemnou pomoc p¥i
vySetfovanich, trestnich stihanich a fizenich, které se tykaiil
treéestnych ¢int, ohledné nich#Z md dofadujici stédt jurisdikei v dobg,
kdy je o pomec Zadano.

Tato Omluva neopraviuie Zadnou smluvni stranu, aby na uUzemi
druhé smluvni strany vykonavala Jurisdikcl nebo providéla tkony,
které jsou dle préva druhého stédtu vylun& v pravomoci orgdnt této
smluvni strany.

Tato umluva se wztahuje pouze na poskytovani wvzéjemné pomoci
mezi  smluvnimi stranami. Jeji  ustanoveni v Zadném  pfipadé
nezakladaji jakékoli soukromé osobé& pravo ziskat ¢1 vylou&it dikazy,
nebo brénit vyfizeni Zadosti o pomoc.
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CLANEK 3
USTREDNT ORGAN

KaZdy stét si p¥i podpisu nebo ratifikaci této udmluvy nebo pFi
pFistupu k ni urdi svdij ustPedni organ.

UstFedni orgdny Jjsou odpovédné za vyddvani a pFijimani #Zadosti
o pomoc.

Ustfedni organy se pro viechny U&ely této Umluvy stvkaji pF¥imo.

CLANEK 4
Vzhledem k riéznorodosti pravanich systémd smluvnich stran se
pomoc, jiZ se tato umluva tykd, zaklada na Zadostech o spolupréaci od

organd odpovédnych za vyB3et¥ovani nebo trestni stihani v dofadujicim
stats.

CLANEK 5
OBOUSTRANNA TRESTNOST

Pomec je poskytevéna i v pfipads, #e se tykd &inu, ktery neni
podle prava doZadaného stétu trestnym Einem.

Tykad~1i se Zadost o pomoc nadsledujicich opat¥eni: (a) zajisténi
a zabrdni majetku, a (b) prohlidek a konfiskaci, v&etné domowvnich
prohlidek, deZadany stat miZe odmitnout poskybnuti spoluprice, pokud

se pomcc tykéd &inu, ktery neni podle prava doZadaného stétu trestnym
&inemn,

CLANEK €
Pro f1céely této Gmluvy musi byt jednéni, jeZ zavdd pfidinu

k podéni Zadosti, v doZadujicim stété trestnym &inem, za ktery lze
uloZit trest odn&ti svobody v délce neiménd jednoho roku.

CLANEK 7
ROZSAH POUZITI

Pomoc pfediimand touto d4mluvou zahrnuje mimo Jiné zejména
nésledujici postupy:

a. oznamovéni rozhodnuti a rozsudki:

b. ziské&véni svédectvi nebo prohlaseni osob;
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¢, prtedvolavani svédkli a znalch k podidni svédectvi;

d. zajisténi a zabrédni majetku, zmraZeni aktiv a pomoc
v Fizenich tykajicich se konfiskaci;

e, prohlidky a konfiskace;

£, ohledéni véci a mist;

g. dorutovani soudnich pisemnosti;

h. p¥edavani listin, zprdv, udajh a dbkazd;

i. predavani osob omezenych na oscbni svobodé pro uUcely této
amluvy; a

j. Jakvkoli jiny postup, pokud s nim deZadujici a doZddany stat
vyslovi souhlas.

CLANER 8
VOJENSKE TRESTNE CINY

Tato umliuva Be nepoufijie na trestné &iny podléhajici vyludné
vojenskému prévu. ;

CLANEX 9
ODMITNUTE POMOCT

DoZadany stat mife odmitnout poskytnuti pomoci, dojde-1i
k zavéry, Ze:

a. Zédost ¢ pomoc byla podéna za UGfelem trestniho stihédni osoby
obvinéné ze spachani trestného Cinu, pro ktery jiZ byla tato
osoba odsouzena nebe byla zZproSténa obZaloby v soudnim
fizeni vedeném v doZaduijicim nebo doZédaném statu;

b. vyBettovani bylo zahdjeno za GSelem stihani, potrestédni nebo
diskriminace jednotlivece &i skupiny z divodu pohlavi, rasy,
spoledenského postaveni, narodnosti, naboZenstvi nebho
ideologie;

. %4dost se tykéd politického trestného <&inu nebo <&inu, jeniz
s politickym trestnym d&inem souvisi, nebo se tykd bé&iného
trestného &inu, pro ktery je osoba stihédna z peolitickych
dtvodt;

d. £4dost byla vydana na zdkladé Zadosti zvladZtniho nebo ad hoc
tribundlu;
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e. ohroZuje vefejny poFadek {(ordre publiey, suverenitu,
bezpelnost nebo zédkladni vefeiné zdimy; a

f. Zadost se wvztahuje k dafiovému trestnému &inu. Nicménd pomoc
bude poskytnuta tehdy, byl-1i trestny &in spéachan Gmyslnym
nespravnym prohlaSenim, at 3iZ dstnim nebo pisemnym, anebo
dmyslnym neohlédfenim pfijmu plyncuciho 2 Jiného trestného
Sinu, na ktery se tate umluva vztahuje, a teo =za ddelenm
zatajeni takového piijmu.

HLAVA II
ZADOSTI O POMOC, JEJICH ZPRACOVANT A vyRizent
CLANEK 10
ZADOSTI O POMOC
Zadosti o pomoc budou doiadujicim statem vyhotoveny v pisemné

podobé a vyfizeny v souladu s vnitrostatnim pravnim Fadem doZadaného
Statu.

Postupy vymezenéd v Z4dosti o pomoc provede doZadany stdt
zplsobem pofadovanym JdoZadujicim statem,. JjestliZe tim nebude
poruleno pravoe doZadaného statu.

CLANER 11

DoZadany stat mdfe odlefit wyiizeni jakékoli Zadosti, kterd mu
byla zaslana, s uvedenim divodi pro toto odloZeni, je-1i to nezbytné
pro pokracovani vySetiovani ariebb ¥izeni, jenZ probiha v doZadaném
staté.

SLANEK 12

Listiny a pfedméty dorudované v sculadu s Zadosti o pomoc budou
doZadanémi stdtu vrdceny bez zbytelného odkladu, ledaZfe tento stat
rozhodne jinak.

CLANEK 13
PROHLIDKA, KONFISKACE, ZAJISTENI A PREDANT MAJETKU

DoZadany stat vyfidi Zadosti o prohlidku, konfiskaci, zajisténi
a pfedéni jakychkoli pfedmdti, listin, zéznam® ¢i movitého majetku,
pokud p¥isludny orgén shleda, Ze Zadest obsahuje informace
odbvodfiujici navrhovany postup. Tente postup musi byt v souladu s
hmotnym a procesnim pravem doZadaného stétu.
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V souladu s ustanovenimi této Umluvy doZadany stat uréi, jaké
poZadavky  musi byt podle jeho  prava splnény za  U&elem
zajidténl ochrany zajmG tfetich stran ve vztahu k pFfedmétim, které
maji byt pFredany.

CLANEK 14

OPATRENT K zZAJTISTENT PREDMETO

Ust¥edni organ kterékoli smluvni strany miZe UstPfednimu orgénu
druhé smluvni strany postoupit informace o existenci vynosd, ziska
nebo nastroill trestné Einnosti na fAzemi druhé smluvni strany.

CLANEK 15

Smluvni strany vzajemnd spolupracuji v rozsahu, JenZ pfipousti
jejich prévo, p¥i predb&Znych opatfenich a opatfenich slouficich
k zajlBt®ni vynost, zisku a ndstrojl trestné &innosti.

CLANEK 16
DOBA, MIsTO A zZPUSOB VYRIZENI ZADOSTI O POMOC

Dozadany stat stanovi dobu a misto vyFizeni Zadosti o pomac
a miZe o tom informovat dofadujici stat.

Predstavitelé a zGCastnéné strany doZadujiciho statis nebo
jejich zastupci mohou byt, po vyrozuménl Ustfedniho orgdnu doZddaného
statu, pfitomni a mohou se Gfastnit vyFizeni Zadostli o pomoc
v rozsahu, ktery nenl v rozporu s pravem doZadaného statu, a to za
pfedpokladu, Ze s tim orgény doZfadaného statu vyslovi svii souhlas.

Hlava IIX

DORUCOVANT soupNfcH ROZHODNUTI, ROZSUDKU A PREDVOLANT SVEDKD A
ZNALCU
CLANEK 17

Na #adost doZaduijiciho stétu doru&i doZadany stat rozhodnuti,
rozsudky nebo jilné pisemnosti vydané pfisludnymi orgény deZadujiciho
statu.
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CLANEK 18
SVEDECTVI V DOZADANEM STATE

Na Zadost dofadujiciho statu miZe byt kterdkoli osoba na Gzemi
doZadaného statu pFfedvoléna v souladu s préavem doZadaného stétu za
G&elem dostavit se pfed pPislusny organ k podéni svédectvi nebo
k poskytnuti listin &i dikazd.

CIANER 19
svEpECTVI Vv DOZADUJICcIM STATE

PoZada-1i doZaduijici stat, aby se osoba dostavila na jeho tzemi
za Géelem podéni svédectvi anebo zprévy, doZadany stdt vyzve svédka
nebo znalce, bez ufiti hrozeb nébo donucovacich opatfeni, aby se
dobrovolné dostavil k pFisludnému orgénu v déZadujicim staté. Je-1i
to povaZovano za nutné, uUstfedni orgén doZadaného statu mhZe
vyhotovit pisemny zaznam o vili Jednotlivece <dostavit se do
doZadujiciho stédtu. Ustiedni organ doZédanédho statu neprodleng
informuje Gstbedni orgdn doZadujiciho stédtu o odpovédi osoby.

CLANEK 20
PREDANTI osoB, vOCI NIMZ JE VEDENO TRESTNI srinAni

Osoba, viadli niZ je vedeno trestni stihani v doZddaném staté, a
jeiiZ pFitomnost je v doZadujicim statd nutnd za Glelem poskytnuti
pomoci podle této umluvy, bude docasné pfedidna do doZadujiciho statu
pro tento u&el, pokud s tim oscba i doZadany stat vyslovi souhlas.

Osoba, vidi ni% je vedeno trestni stihani v doZadujicim staté,
a jejif pritomnost v doZéddaném staté Jje nutnd za UCelem poskytnutl
pomoci podle této uUmluvy, bude dofasné pfeddna do doZddaného stéatu,
pokud s tim osoba 1 oba staty vyslovi souhlas.
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Ukony  uvedené  vySe mohou byt  odmitnuty mimo  jiné
z nasledujicich davodi:

a. osoba ve vazb& nebo wve <vykonu trestu odmitne vyslovit
souhlas s pfedénim;

b. je-1i pFitomnost osoby nutnd pf¥i vySetfovéni nebo v trestnim
fizeni probihajicim v jurisdikci, které v dané dobé podléha;

¢. jsou~li dany jiné dtvedy, at jiZ pravni ¢&i jiné povahy,
stanovené pEisludnym organem doZadaného nebo doZadujiciho
statu. :

Pro Gc¢ely toheto &lanku:

a, pFijimajici stat mé& pravo a povinnost drZet pFedavanou osocbu
ve vazbé, ledaZe se ptedavajici stét vyjad®il jinak;

b. pFijimajict stat vréti pfedanou osobu prediavajiicimu staty,
jakmile to okolnosti dovoli, nebylo-li mezi Ust¥ednimi
organy obou statld domluveno jinak;

. pfedédvajici stdt neni povinen zahdjit #izeni o vydani za
éelem vraceni pfedané oscby;

d. doba stravend v pFijimajicim stiaté bude zapodteéna do vykonu
trestu p¥edané osoby v p¥eddvajicim staté; a

e. doba strévena v pPijimajicim stédté nesmi pfekroit délku
trestu, kterd predavané oscb& zbyva vykonat, nebo 60 dnid
podle toho, kterd z té&chto dob je kratd3i, ledaZe pfedavand
osoba a oba staty souhlasi s prodlouZenim této doby.

CLANEK 21
PROVOZ

Smluvni strany spolupracuji p#i prlvozech osob uvedenych
v pfedchozim &lanku pFes Jjejich fzemi v rozsahu, v jakém Je to
moZné, za predpokladu, Ze pEisludny Ustfedni organ byl s dostatednym
predstihem vyrozumén, a Ze tyto osoby budou provaZeny ve wvazbé pod
dozorem zastupcld doZadujiciho statu.

Takové s pfedstihem udinéné vyrozuméni neni nutné, Jje-1i
vyuzZivana letecka p¥eprava a £2adné mezip¥istdni neni na Gzemi
smluvni strany ¢&i stran, pfes které Je pfelet uskutelhovan,
planovéno.

CLANEK 22

BEZPECNE ZACHAZENT
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P¥itomnost nebo pFfeddni osoby, kterd souhlasi s poskytnutim
prohld8eni nebo svédectvim podle wustanoveni této dmluvy, vyZaduie,
pokud o to osoba nebo pfedavajici stat poZadd pfedtim, neZ se osoba
dostavi nebo Jje predana, Ze opfijimajici stdt =zajisti Dbezpelné
zachazeni, dle néhoZ osoba nebude na tzemi p¥ijimajiciho statu:

a. zadrZena nebo stihadna pro &iny spachané pFed odjezdem
z uzemi pPedivajiiciho statu;

b. nucena poskytnout prohlaBeni nebo svédectvi v Tizenich
neuvedenych v Zadosti; nebo

¢. zadrZena nebo  .stihdna. na -zdklad& jakéhokoli prohlafeni,
které wucini, 5 v¢iimkou pPipadd pohrdani soudem &i ki¥ivé
vypovedi.

Ochrana vymezenad v pPedchozim odstavei =zanikd, pokud osoba
dobrovolné zlstane na fGzemi pfijimajiciho stitu o vic nef 10 dnh
poté, ©o neni jeji pFitomnost v p¥ijimaiicim stdté naddle nutnd, tak
Jjak to bylo sdé&leno pfedawajicimu statem.

CLANEK 23

V souvislosti se sv&dky nebo znalci budou v moZném nebo
nezbytném rozsahu zaslany pisemnosti obsahujici relevantni otézky .
nebo dotazniky.

HLAVA IV
PRENOS INFORMACTI A ZAZNAMO
CLANER 24

V .pfipadech, kdy Jje -poskytovana pomoc podle:
doZadany stat poskytne na Z4dost a v souladu .se svym
pravnim  Fadem  doZadujicimu stadtu kopil = vefe
pisemnosti, =zdznamd nebo informacil, kterymi disponuj
fiebo fady doZidaného statu.

DoZadany stat mii¥e poskytnout kopie pisemn
jinych ddadl, kterymi disponuii vliadni.  oFi
statu, JjeZ nejsou obecné ve¥ejné& dostupné,
stejnych podminek, jako by byly zpiistuppényﬁ
organtm nebo jinym subjektim odpovédnym za ap.
stat maZe, dle vlastniho uvaZeni, odmitnou
Jakoukoli Z4&dost vyhotovenou podle tohoto odsta

CLANEK 25

oMEZENT POUZITI INFC

DoZadujici stat nemtZe zpiist ormace nebo

diikazy ziskané v souladu ‘s toufo
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které byly uvedeny v Zadosti o pomoc, bez pfedchoziho souhlasu
ust¥edniho organu dofidandho statu,

Ve vyjimednych pZipadech, pokud doZadujici stét potfebuije zcela
nebo z&asti zpfistupnit nebo pouZit informace <&i dikazy pre jiny
a¢el neZ pro ten, ktery byl uveden v Zadosti, nusi vyZddat schvileni
od doZadaného stdtu, ktery mife, dle vlastniho uvadZeni, vyhovdt nebo
odmitnout takové Zadosti, a to zcela nebo zfasti.

Informace nebo dikazy, které musi byt zpFistupnény a pouZity
v rozsahu potfebném pre ¥adné naplnéni postuplt nebo formainich
ndleZitosti wuvedenych v Zadosti, nebudou podléhat pofadavku na
schvaleni upraveného timto ¢lankem,

Je~11i to nezbytné, doZadany stat mlfe poZadat, aby poskytnuté
informace nebo dikazy zfstaly divérné podle podminek stanovenych
jeho dstfednim organem. Jestlife doZadujici stat nemiZe takové
Zddosti wyhovét, dsttedni organy zkormzultujli wvzadjemné piijatelné
podminky divérnosti:

HLAVA V
POSTUP
CLANEK 26

Zadosti o pomoc obsahuji nadsledujici ndaje:

a. trestny &in, JjehoZ we Fizeni tykad; shrnuti popisu skutkuy,
vyBetrovani nebo - trestniho fizeni, o které se jednsd; a popis
skute&nosti, Xe kterym se Zadost wvztahuie;

b. tizeni odlvodiiujici poddni Zédosti o pomoc, s pFesnym
popisem takového Fizeni;

c. je-1li to odiivodngné, popis jakéhokoli Fizeni nebo

specidlniho poZadavku doZadujiciho statu;

d. pfesny popis poZadovanéd pomocl a jakékoli informace nezbytné
pro vyPizeni Zadosti.
Neni-li doZadany stéat schopen vyhovét Zadosti o pomoc, vrati 3ji
doZaduiicimu stdtu s uvedenim divodu pro tento postup.

DoZadany stat mbhZe vyfadat dodatkové informace, Je-li to
nezbytné pro vyfizeni Zadosti podle jeho whnitrostatniho pravniho
fadu, nebo uleh&i~1i to jeji wvyfizeni.

Je~1i to nutné, doZaduijici stat postupuie v souladu
s ustanovenimi posledniho odstdvee &lanku 24 této umluvy.

CLANEK 27
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Pisemnosti pifedavané prostfednictvim dstfednich organt
v souladu s touto Umluvou Jsou vyhaty 2z poZadavku na osvédéeni nebo
ovéreni.

CLANEK 28

Z4dosti o pomoc a prikladané pisemnosti musi byt pFeloZeny do
tfedniho jazyka doZddaného statu.

CLANEK 29
DoZadany stat uhradi vsechny béZné ndklady spojené s vyiizenim
Z4dosti na svém Uzemi, s vyjimkou niZe wuvedenych, které uhradi
doZadujici stat:

a. znaleCné; a

b. cestovni naklady a dalsi vydaje spojené s pfepravou osob
z Uzemi Fednoho staty na Gzeml druhého statu,

Jevi-~li se, Ze wybtizeni 2Z&dostil si vyZadéd mimoré&dné ndaklady,
smluvni strany zkonzultuji a urli podminky, za nichZ miZe byt pomoc
poskytnuta.

CLANEK 30
Smluvni strany si mohou vynéliovat informace tykajici se pouZiti

tmluvy v rozsahu, ktery povaZuji =za potfebny a nutny k usnadnéni
Jeiiho dalsiho napliiovani.

GLANEK 31

Vnitrostatni pravo kaZdé smluvni strany upravuje odpovédnost za
Skodu zphsobenou jedndnim svych orgénd p¥i uplatiiovani této amliuvy.

Z&dnd ze smiuvnich stran nebude odpov&dna za Bkodu, jeZ vznikne

jednanim organl druhé smluvni strany p#i wvypracovani &1 wvy®izeni
Zadosti podle této dmluvy.

HIAVA VI
ZAVERECNA USTANOVENT

CLANEK 32
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Tato dmluva bude oteviena k podpist &lenskym statlm Organizace
americkych stati.

GLANER 33

Tato Gmluva podliéhd ratifikaci. Ratifikadéni Ilistiny budou
uloZeny u Generdlniho sekretaridtu Organizace americkych statl.

CLANEK 34

Tato umluva je oteviena k p¥istupu jakémukoli daldimu statu,
Listiny o pfistupu budou uloZeny u Generdlniho sekretariatu
Organizace americkych statid.

G1ANEK 35

KaZdy stat mtZe k této umluwé ufinit wvyhrady v dobé podpisu
nebo pEistupu k ni za pfedpokladu, Ze se kaZdd vvhrada tykd alespoil
jednolic konkrétniho ustanoveni a Ze nebude neslucitelnd s cilem a
Géelem této tmiuvy.

CLANEK 38

Tato Gmluva nesmi byt interpretovana tak, aby ovliviiovala nebo
omezovala jakékoli povinnosti plynouci =z jinych mezindrodnich,
dvoustrannych ¢&i mnohostrannych umluv, které obsahuji nebo mohou
obsahovat  ustanoveni  upravuijici zvladtni  aspekty mezindrodni
Justicni spolupréce v tresthich végech, a to zcela nebo z&asti, nebo
aby ovliviiovala nebo omezovala piiznivéi3i postupy; které tyto staty
mohou v dané v&ci uplatfiovat.

CLANEK 37

Tato umluva wvstoupl v platnost t¥icatym dnem néasledujicim po
dni uloZeni druhé ratifikadéni listiny.

Pro kaZdy dals8i stat, ktery uamluvya ratifikuje nebo k ni
pfistoupi, po uloZeni druhé ratifikalni listiny, Omluva vstupule
v platnost tiicdtym dnem po uloZeni jeho ratifikadni listiny nebo
listiny o pEistupu.

CLANER 38
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Pokud smluvni strana md dvé nebo vice Gzemnich &asti, v nichZ
zdleZltostl upravované touto Umluvou reguluji rizné prévni systémy,
prohlasi p¥i podpisu, ratifikaci nebo pFfistupu k této dGmluvé, zda se
tato fUGmluva vztahuje na vdechny, Jjednu nebs vice Jeho dOzemnich
&4sti.

Takovd prohléseni mohou byt zménépa nédslednymi prohlésSenimi,
kterd vyslovné vymezi uGzemni J&ast nebo &asti, na které se umluva
vztahuje. Tato néslednd prohlafeni budou zasldna Generdlnimu
sekretaridtu Organizace americkych stétd & hnabydou platnosti t#icet
dnti po dni jejich dorudeni.

CLANEK 39

Tato umluva zustane v platnosti na dobu neurditou, kterdkoli
smluvni strana 3§i vsak mwmhfe vypovéddt. Oznameni vypovédi bude
uloZeno u Generalniho sekretarildtu Organizace americkyeh stath. Pro
vypovidajici stat pfestavid dmluva platit uplynutim jednoho roku ode
dne ulofeni vypovédi, ale z20stévad v platnosti pro ostatni smluvni
strany.

CLANEK 40

Originadlni zné€ni +této #Amluvy, JjehoZ anglickéd; francouzska,
portugalskad a 3Spanélskéd verze majil steéjnou platnost, bude uloefeno u
Generdiniho sekretaridtu Organizace americkych stétl, ktery Jjeho
ovéFenou kopii zalle Generdlnimu sekretaridtu Spojenych nédrodd pro
ddely  registrace a publikace v souladu s &lankem 102 Charty
‘Spojenych nirodli. Generdlni sekretariédt Organizace americkych stéth
‘informuje &lenské staty této organizace a ty staty, které k amluvé
pristoupily, o podpiséch, wloZenych  ratifikaénich ligtinach,
listinach o p¥istupu nebo wvypovédich, jako# i o wvyhradich, budou-li
ucinény. TaktéZ jim zadle prohlasSeni uvedenad v &lanku 38 umluvy.



Strana 7876 Sbirka mezinirodnich smluv & 55 /2019 Castka 37

55

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 11. ervna 1993 byl v Managui pfijat Opéni protokol k Mezi-
americké imluvé o vzdjemné pomoci v trestnich vécech').

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky. Listina o p¥istupu Ceské republiky k Protokolu,
podepsani prezidentem republiky dne 12. ervence 2019, byla uloZena u Generilniho sekretaridtu Organizace
americkych stdtl, depozitife Umluvy, dne 17. fijna 2019.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lénku 3 odst. 6 dne 7. dubna 2002. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost na zdkladé odstavce 7 téhoz ¢linku dne 16. listopadu 2016.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

1y Mezinamerickd Gmluva o vzdjemné pomoci v trestnich vécech, piijaté dne 23. kvétna 1992 v Nassau, byla vyhldsena pod
&. 54/2019 Sb. m. s.
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OPTIONAL PROTOCOL RELATED TO THE
INTER-AMERICAN CONVENTION ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The member states of the Organization of American States,

BEARING IN MIND the Inter-American Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters adopted at Nassau on May 23, 1992 (hereinafter referred to as
"the Convention"), '

HAVE AGREED to adopt the following Optional Protocol related to the
Inter-American Convention on Mutial Assistance in Criminal Matters;
ARTICLE 1

The states parties to this Protocol shall not exercise the right provided for in
Article 9.1 of the Convention to refuse a request for assistance solely on the ground

that the request concern a tax crime in any case in which the request is from another
state party to this Protocol.

ARTICLE 2

The states parties to this Protocol, when acting as a requested state under the
Convention, shall not decline assistance which requires the measures referred to in
Article 5 of the Convention, if the act specified in the request corresponds to a tax
crime of the same nature under the Iaws of the requested state.

FINAL CLAUSES
ARTICLE 3

{.  This Protocol shall be open for signature by member states of the
Organization of American States at the OAS General Secretariat on and after January
1, 1994, and shall be subject to ratification or accession only by states parties to the
Convention,

2. This Protocol shall remain open for accession by any other state that
accedes to or has acceded to the Convention under the conditions set forth in this

article.

3. Theinstruments of ratification and accession shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of Awmerican States.

4. Each state may make reservations to this Protocol at the time of
signature, ratification, or accession, provided that each reservation is not
incompatible with the object and purpose of the Protocol.

5.  This Protocol shall not be interpreted as affecting or restricting
obligations in effect under other international, bilateral, or multilateral conventions
that contain clauses governing any specific aspect of infernational criminal assistance,
wholly or in part, or more favorable practices which those states might observe.
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6, This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the
date on which two states parties have deposited their instruments. of ratification or
accession, provided that the Convention has entered into force.

7. PFor each state that ratifies or accedes to the Protocol after the deposit
of the second instrument of ratification or acecession, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such state of its instrument of ratification
or accession, provided that such state is a party to the Convention.

8.  If a state parly has two or more territorial units in which different
systems of law govern mafters addressed in this Protocol, it shall state at the time
of signature, muficatmn, or accession whether this Pmmed shall apply to all of its
territorial units or only to one or more of them.

9.  Statements referred to in paragraph 8 of this Article may be amended
by way of subsequent statements which shall expressly indicate the territorial units
to which the Protocol shall apply. Such subsequent declarations shall be transmitted
to the General Secretariat of the Organization of American States, and shall become
effective thirty days after the date of receipt.

ARTICLE 4

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in
force, but any of the states parties may denounce it. The instrument of denunciation
shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States,  After one year from the date of the deposit of the instrument of
denunciation, the Protocol shall cease to be in effect for the denouncing state, but
shall remain in effect for the othér states parties,

ARTICLE 5

The original of this Protocol, the English, French, Portuguese, and Spanish
texts of which are equally aut.hemzc, shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of American States, which shall forward authenticated copies of
the text to the United Nations Secretariat for vegistration,

The General Secretariat of the Organization of American States shall notify

“the member states of the Organization and those states that have acceded to the

Convention and Protocol of the signatures and deposits of instruments of ratification,

accession, and denunciation as well as reservations, if any. It shall also transmit to
them the statements specified in Article 3 of this Protocol.

DONE IN MANAGUA, NICARAGUA, the eleventh day of June, one
thousand nine hundred and ninety-three.
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0»CNi PROTOKOL TYKAJICI SE
_ MEZIAMERICKE UMLUVY O
VZAJEMNE POMOCI VE VECECH TRESTNICH

Clenské staty Organizace americkych statf,

MAJICE NA PAMETI Meziamerickou imluvu o vzdjemné pomoci ve vécech
trestnich pfijatou v Nassau dne 23. kvé&tna 1992 (dale jen ,,Umluva®),

SE DOHODLY pfijmout nasledujici Opéni protokol tykajici se Meziamerické
umluvy o vzdjemné pomoci ve vEcech trestnich:

CLANEK 1

~ Smluvni strany tohoto Protokolu nebudou vyuZivat prava, stanoveného v €l. 9 pism. )
Umluvy, zamitnout Z4dost o pomoe pouze z toho ditvodu, Ze se tato Zadost tykd datiového
trestného &inu, v pfipadech, kdy Zadost pochazi od jiné smluvni strany tohoto Protokolu.

CLANEK 2

Smluvni strany tohoto Protokolu, kdyZ vystupuji jako doZadany stét podle Umluvy,
nebudou odmitat pomoc, kterd vyZaduje opatrem uvedend v &. 5 Umluvy, pokud &in uvedeny
v 7&dosti odpovida dafiovému trestnému &inu téZe povahy podle préva doZadaného statu.

ZAVERECNA USTANOVEN({
CLANEK 3

1. Tento Protokol bude otevien k podpisu élenskymi staty Organizace americkych
stath v Generdlnim sekretaridtu OAS od 1. ledna 1994 vcetne a bude podiéhat ratifikaci nebo
pifstupu pouze smluvnimi stranami Umluvy.

2. Tento Protokol ziistane otevien k pHstupu kterymkoli jinym statem, ktery
pfistoupi nebo pfistoupil k UmluvE za podminek stanovenych v tomto ¢lanku.

3. Ratifikaéni listiny a listiny o phistupu budou uloZeny u Generdlniho
sekretaridtu Organizace americkych statd.

4, Kazdy stat miiZe udinit vyhrady k tomuto Protokolu pii podpisu, ratifikaci nebo
piistupu, pokud takovéa vyhrada neni neslugitelna s pfedmétem a Gelem tohoto Protokolu.

5. Tento Protokol nebude vyklidan tak, Ze ovliviiuje nebo omezuje zdvazky
platné podle jinych mezindrodnich, dvoustrannych nebo mnohostrannych tmluv, které
obsahuji ustanoveni zcela & z&asti upravujici néktery konkrétni aspekt mezinirodni trestni
pomoci nebo piizniv&j¥ postupy, které tyto staty mohou dodrzovat.
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6. Tento Protokoi vatoupi v platnost tficatym dnem nésledujicim po dni, kdy dve
smluvni strany uloZily své ratifikadnf listiny nebo listiny o pfistupu, pokud jiZ v platnost
vstoupila i Umluva.

7. Pro kaidy dalsi Stat ktery ratiﬁkuje ci p’fistoupi k Protokolu, , PO uloieni druhé

ulozem r9t1f ikadni listiny ne_bo hstlny_ ) prlstupu txm‘to stétem, pokud je tento stat le smluvni
stranou Umluvy.

8. Ma-li smluvni: strana dv& nebo vice Yzemnich Casti, v nichz zéleZitosti
upravované timto Protokolem 1e; uj1 rizné pravni systémy, prohlasi pfi podpisu, ratifikaci
nebo piistupu, zda se tento Protokol bude vztahovat na vSechny, jednu nebo vice jeho
tzemnich Sasti.

9. Prohléseni uvedena v cdstavcz' 8 tohoto &lanku mohou byt zmEnéna néslednymi
prohlaZenimi, kterd vyslavné vymezi Uzemni &hsti; na které se Protokol vztahuje. Takova
naslednd prohlaseni budou zaslana Generdlnimu sekretariatu Organizace americkych stéth a
nabudou platnosti tficet dniy po dni jejich obdrZent.

CLANEK 4

Tento Protokol zistane v piatnastl tak dloubo, dokud bude platna Umluva, kterikoli
ze smluvmth stran Jej vsak muie vypovedet Oznamem vypovedl bude ulozeno u Generainihn
sekretariatt
o vypovédiﬁ
smluvni strany

CLANEK 5

Origindlni znSni tohoto. Protokolu, jehoZ anglickd, francouzska, « portugalskd a
Spanglska verze md stejnou platnost, bude ulozeno u Generalniho sekretariatu Organizace
rmkji’ch statd, ktery zasle jeho ovéfené kopie Sekretaridtu Spojenych nérodd pro ulely
registrace.

Generalni sekretariat - Organizace americkych statd informuje Clenské staty této
‘Organizace a ty staty, které pristoupily k Umluvé a Protokolu, o podpisech, uloZenych
fikagnich listinach, listindch o pfistupu nebo vypovédich, jakoZ i o vyhradach, budou-li
utinény, Zasle jim rovndy prohlasen{ uvedena v ¢lénku 3. tohoto Protokolu.

DANO VMANAGUE, NIKARAGUA, jedenictého Cervna roku tisic devdt set
devadesat tii.
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